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15juillet 1760.- nhumation d'un soldat français, prisonnier deguerre, et dont on peut savoir ni l'Age, ni le nom.J'ai commencé cette note par un mariage interrompu, je la ter-mine parle premier mariage entre conquérant et conquis. Le 9décembre 1760, JeeihDuggand lai paroisse de Cork, en Irlande,épousait Marianne L evitre, de Québec.

J. E. R.Le bourg de sante-Anne. (II, VII, 214.)-En 1640, lesJésuites réunirent les deux résidences de Saint-Joseph de Teananstei-é et de La @onception d'Ossossarie qu'ils possédaient au pays desHurons et donnèrent à cette mission le nom de Sainte-Marie ou deNotre-Dame de la Conception.
Quatre bourgs dépendaient de la résidence ou mission de Sainte-Marie: Sainte-Anne, Saint-Louis, Saint-Denis et Saint-Jean.Dans la carte de la Nouvelle.France publiée dans la traductionfaite parle père Martin de la RELATION DE QUELQUES MISSIONS DESJSITEs DANS LA NOUVELLE-FRANcE du père Bressani, nous voyonsindiqués les endroits où s'élevaient la résidence de Sainte-Marie etles bourgs de Saint-L ous mais ceux de Saint-Denis, Saint-Jean etSainte-Anne brillent par leur absence.

P. G. R.Canton vs township. (II, VIII, 222.)-M. L .-C. Bélangers'est fait un raisonnement très juste avant de traduire le mot anglaistoWNsHIP par celui de CANTON, et nous devons le féliciter du soin qu'-il a pris de populariser cette traduction.
Il me permettra bien de rappeler à sa mémoire le nom d'un autreécrivain bien distingué et bien respecté qui s'était fait un raisonne-ment non moins juste pour introduire ce mot de CANTON dans notrelittérature canadienne française.

M. A. Gérin L ajoie, avant d'écrire son roman JEAN RIVARD, avaitdit à un ami qui s'en souvient:
Bien que la scène de mon roman se passe dans les towNsHIPs, jene me servirai pas de ce mot qui n'est pas français. La Suisse, oùl'on écrit et parle le français, nomme CANTONS ses circonscriptionsterritoriales à peu près analogues à celles de nos TowNsHPs; et cenom est en usage en France pour désigner les grandes subdivisionsdes arrondissements, Je Vais employer ce mot, à leur exemple.Et de fait, dans JEAN RIVARD, publié à Québec en 1864, on lit CAN-TON et non pas towNsHIp.
Depuis ce temps la popularité de ce nom a suivi le progrès de lapopulation française dans ces cantons. M. Bélanger a contribué àce progrès comme journaliste, l'Union des cantons de l'Est" y a con-tribué par son titre même qui est une proclamation en permanence;mais je crois que la priorité appartient au JEAN RIVARD de M. GérinL ajoie. R. B.
Les Anglais au pavs avant la cession. (II, IX, 227; Il,XI, 253.)-Les lettres patentes du Roi, en forme d'Edit, concernantle commerce étranger aux Isles et colonies de l'Amérique, octobre1727, contiennent au titre sixième les articles suivants :


